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6. Jeroglifico sacro (ante 1665)

El présente pliego tiene mâs interés por lo puramente visual que por
lo poético. La llamada «poesla visual» ha dejado otros ejemplos
importantes en nuestra literatura del Siglo de Oro, como los que re-
coge José Maria Diez Borque (1992) en un libro en que se publican
algunos ejemplos similares a los que aqui aparecen, singularmente
los poemas numéro 12 y 13, un «Soneto en laberinto» del vizconde
de San Miguel y Otero y una décima a la muerte del rey Carlos II, de

don Francisco de Asprer y de Arenes, incluido el primero en el libro
Cantos fünebres de los cisnes del Manzanares a la temprana muerte
de su mayor reina, dona Maria Luisa de Borbôn (1689) y Lâgrimas
amantes de la excelentlsima ciudad de Barcelona... en las magnifi-
cas exequias... de don Carlos II (1701). Por fuerza, el poema que
publicamos aqui tiene que ser anterior a estos, dado que se menciona
al rey Felipe IV como vivo todavia y al papa Alejandro VII, de ahi

que demos a nuestro pliego una fecha anterior a 1665.

Llaman la atenciôn las siglas F. G. D. S. que aparecen en los cua-
tro costados del pliego, quizâ encubriendo el nombre de su autor.

^Acaso un fraile? El caso es que el poema parece responder a una
celebraciôn de la Inmaculada Concepciôn y la dedicatoria establece

que su destinatario es el noble don Antonio de Toledo, hijo del marqués

de Villafranca, duque de Fernandina, que quizâ corresponda a

don Fadrique de Toledo Osorio, séptimo marqués de Villafranca y
cuarto duque de Fernandina, que caso con dona Manuela de Cördoba

y tuvo por hijo a don Antonio de Toledo5.
Se alude en el jeroglifico a una estampa, que afortunadamente

hemos localizado también, aunque en diferente lugar. Se trata de un
grabado anônimo del siglo XVIII, que evidentemente reproduce otro
del XVII en el que se ha basado el jeroglifico que editamos. En efec-

to, en este ûltimo se alude a santo Tomas de Aquino, gran defensor
de la Inmaculada, y a Duns Scoto, el Doctor Subtilis Scotus, el Doctor

Sutil, que es como se llamaba a este franciscano. El Ordo Sera-

phicus se refiere a la orden serâfica fundada por san Francisco de

Asls.

Descripciôn de la Casa de Sousa, Madrid, 1770.
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La alusiön al rey Felipe IV tiene que ver con la declaraciön que
hizo en 1644 en defensa de la Inmaculada, por cuanto la convirtio en
fiesta en todo el territorio espanol. También la referencia al papa
Alejandro VII tiene que ver con que el 8 de diciembre de 1661 pro-
mulgase una bula, la Sollicitudo Omnium Ecclesiarum, en la que
favorecfa el culto de la Inmaculada.

Todo ello, como se puede ver en la estampa, figura en el orden
exacto descrito en el jeroglffico, y también los versos o la referencia
al pecado original (que aparece dibujado en segundo piano), porque
la Virgen ha vencido al demonio y por tanto ha enmendado el error
de Eva en el parafso. De ah! que la leyenda diga «con este nuevo
bocado / del antiguo he descuidado».



3rabado del siglo XVIII conservado en el Museo de Pontevedra al que hace
alusion el jerogllfico del volumen 80 f. 137
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HIEROGLIFICO SACRO
Del Myfterio de la Immaculada Concepcion de la

V1RGÈN MARIA NVESTRA SENOKA;
ft Intôfe vna Yœagen de N. Senoraen el aire fentada fobrevna nube.,

y en elfuelovn Dragon enfrenado Tenia la Ymagenen vna mano
las riendas, y en ocra vn açore, En la vna de las riendas e/laua efcrita
efla letra : Ordo Seritphicuïiçù la otra efta Philippus Quartuyy en el açoce
cOcr.DoElor Subtilis Scotusi El bocado del freno eran dos llaues como en

hafpa, de cuyos anillos falian por la parte fuperior las riendas, y por la inferior fe

vnianlasguardascon vna comocadenilla en que eftaua e(crho:Alcxandcr Septimus.
En vn lejos àlasefpaldas de la Ymagen eftäüa pintada laSierpe enrofcada al arbol
del Paraifo,y con la manqan'a en la boca ofreciendofela à Euâ,que alàrgaua la mano

para recibirla, y la muerce con la guadana alçada para execurar el gylpe
Sobre loalco de la Ymagen elïauan eftos très verfos;

Sentada yà mi pureza
Con efte nueuo bocado
Del antiguo hè defeuidado.

A die afumpto hizo vn deuoto eftaodlaua, que dedica al Senor D. A ntonio
de Toledo hijo del Excelentifimo Seftor Marques de Villafranca,

Ppque/SFeroandina,&c.
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Portada del impreso reproducido (Biblioteca de Ginebra)
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HIEROGLIFICO SACRO DEL MISTERIO DE LA INMACULADA
CONCEPCIÖN DE LA VIRGEN MARIA, NUESTRA SENORA.

Pintose una imagen de Nuestra Senora en el aire, sentada sobre una
nube, y en el suelo un dragon enfrenado. Tenia la imagen en una
mano las riendas y en otra, un azote. En la una de las riendas estaba

escrita esta letra: Ordo Seraphicus; en la otra esta: Philippus Quar-
tus; en el azote esta: Doctor Subtilis Scotus. El bocado del freno eran
dos llaves, como en aspa, de cuyos anillos salian, por la parte superior

las riendas y por la inferior se unian las guardas con una como
cadenilla, en que estaba escrito: Alexander Septimus. En un lejos, a
las espaldas de la imagen, estaba pintada la sierpe enroscada al ârbol
del paraiso y con la manzana en la boca, ofreciéndosela a Eva, que
alargaba la mano para recibirla y la muerte con la guadana alzada

para ejecutar el golpe. Sobre lo alto de la imagen estaban estos très
versos:

Sentada ya mi pureza
con este nuevo bocado,
del antiguo he descuidado.

A este asumpto hizo un devoto esta octava, que dedica al senor don
Antonio de Toledo, hijo del excelentisimo senor marqués de

Villafranca, duque de Fernandina, etc.

OCTAVA
Rey excel Mar siemp pu

na sa ia re ra
Lu hermo de grac Mad nuest
Verg de fl es sol la mosu

el or de er ra
Donde am don el pod se muest
Ya esa fie la cab du

de ra eza ra
Se rin y post a la pur vuest
Ya gi al gol ya rendi al ffe

me pe da no
La infa sier olvi su vene

F. G. D. S.
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[Una posible transcripciôn]
Reina excelsa Maria, siempre pura,
luna hermosa de gracia, madré nuestra,
vergel de flores es sol de la hermosura
donde el amor, donde el poder se muestra.
Ya de esa fiera la cabeza dura
se rinde y postra a la pureza vuestra,

ya gime al golpe, ya rendida al freno
la infame sierpe olvida su veneno.

[Otra posible transcripciôn]
Reina hermosa Maria, madré pura,
luna excelsa de gracia, siempre nuestra,
vergel amores, sol del poder se muestra
donde el de flor, donde la hermosura

ya de y postra la cabeza dura

se rinde esa fiera a la pureza vuestra,
ya gime sierpe ya rendida su veneno
la infame al golpe olvida al freno.
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